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Entwodiksyon Rites Įvadinės apeigos

Siyen kwa a Kryžiaus ženklas

Nan non Papa a, ak nan Pitit la, ak

nan Sentespri a.

Vardan Dievo Tėvo, ir Sūnaus, ir

Šventosios Dvasios.

Amen Amen

Salitasyon Pasisveikinimas

Favè Seyè nou an, Jezikri, Ak

lanmou pou Bondye, Ak kominyon

an nan Sentespri a Fè avèk nou

tout.

Viešpaties Jėzaus Kristaus

malonė, Dievo Tėvo meilė ir

Šventosios Dvasios bendrystė

tebūna su jumis visais.

Ak lespri ou. Ir su tavo dvasia.

Lwa Penitansyèl Gailesčio aktas

Frè (frè ak sè), se pou nou rekonèt

peche nou yo, Se konsa, prepare tèt

nou yo selebre mistè yo sakre.

Broliai (broliai ir seserys),

pripažinkime savo nuodėmes, Ir

taip pasiruoškite švęsti šventas

paslaptis.

Mwen konfese Bondye ki gen tout

pouvwa Epi pou ou, frè ak sè m yo,

ke mwen te anpil peche, nan panse

mwen ak nan pawòl mwen yo, Nan

sa mwen te fè ak nan sa mwen te

echwe pou pou fè, Atravè fòt mwen,

Atravè fòt mwen, atravè fòt ki pi

grav mwen; Se poutèt sa mwen

mande beni Mari tout tan-jenn fi,

tout zanj yo ak moun k'ap sèvi yo,

Epi ou menm, frè ak sè m yo, Pou

priye pou mwen bay Seyè a, Bondye

nou an.

Aš prisipažįstu visagaliui Dievui

Ir tau, mano broliai ir seserys,

kad aš labai nusidėjau, Mano

mintyse ir mano žodžiais, Tai, ką

padariau, ir to, ko man nepavyko

padaryti, Per mano kaltę, Per

mano kaltę, Dėl mano

sunkiausios kaltės; Todėl klausiu

palaimintos Marijos visur-virgin,

Visi angelai ir šventieji, Ir tu,

mano broliai ir seserys, melstis

už mane Viešpačiui, mūsų

Dievui.

Se pou Bondye ki gen tout pouvwa

gen pitye pou nou, Padonnen nou

peche nou yo, Epi pote nou nan lavi

etènèl.

Tegul visagalis Dievas pasigailės

mūsų, Atleisk mums savo

nuodėmes, Ir atvesk mus į

amžinąjį gyvenimą.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Seyè, gen pitye. Viešpatie pasigailėk.

Seyè, gen pitye. Viešpatie pasigailėk.

Kris la, gen pitye. Kristau, pasigailėk.

Kris la, gen pitye. Kristau, pasigailėk.

Seyè, gen pitye. Viešpatie pasigailėk.

Seyè, gen pitye. Viešpatie pasigailėk.

Gloria Gloria

Glory bay Bondye nan pi wo a, ak

sou latè lapè ak moun ki gen bon

volonte. Nou fè lwanj ou, Nou beni

ou, Nou adore ou, Nou fè lwanj ou,

Nou ba ou mèsi pou tout bèl

pouvwa ou, Seyè Bondye, Wa nan

syèl la, O Bondye, ki gen tout

pouvwa Papa. Seyè Jezikri, se

sèlman pitit gason ki te fèt, Seyè

Bondye, ti mouton Bondye a, Pitit

Papa a, Ou wete peche mond lan,

gen pitye pou nou; Ou wete peche

mond lan, resevwa lapriyè nou an;

Ou chita sou bò dwat Papa a, gen

pitye pou nou. Pou ou pou kont ou

se yon sèl la apa pou Bondye, ou

pou kont ou se Seyè a, Ou pou kont

ou yo ki pi wo a, Jezi Kri, Avèk

Sentespri a, Nan tout bèl pouvwa

Bondye Papa a. Amèn.

Garbė Dievui aukštybėse, o

žemėje ramybė geros valios

žmonėms. Mes giriame tave,

mes laiminame tave, mes tave

dieviname, mes šloviname tave,

dėkojame tau už didžiulę šlovę,

Viešpatie Dieve, dangaus

karaliau, O Dieve, visagalis Tėve.

Viešpatie Jėzau Kristau,

Viengimis Sūnų, Viešpatie Dieve,

Dievo Avinėli, Tėvo Sūnau, tu

naikini pasaulio nuodėmes,

pasigailėk mūsų; tu naikini

pasaulio nuodėmes, priimk mūsų

maldą; tu sėdi Tėvo dešinėje,

pasigailėk mūsų. Juk tu vienas

esi Šventasis, tu vienas esi

Viešpats, tu vienas esi

Aukščiausiasis, Jėzus Kristus, su

Šventąja Dvasia, Dievo Tėvo

šlovėje. Amen.

Kolekte Surinkti

Ann priye. Pasimelskime.

Amèn. Amen.

Liturgy nan mo a Žodžio liturgija

Premye lekti Pirmasis svarstymas

Pawòl Senyè a. Viešpaties žodis.

Mèsi pou Bondye. Ačiū Dievui.
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Sòm responsorial Atsakomoji psalmė

Dezyèm lekti Antrasis svarstymas

Pawòl Senyè a. Viešpaties žodis.

Mèsi pou Bondye. Ačiū Dievui.

Levanjil Evangelija

Seyè a avèk ou. Viešpats tebūna su tavimi.

Ak lespri ou. Ir su savo dvasia.

Yon lekti soti nan levanjil la apa pou

Bondye dapre N.

Šventosios Evangelijos skaitinys

pagal N.

Glory pou ou, O Seyè Šlovė tau, Viešpatie

Levanjil Senyè a. Viešpaties Evangelija.

Lwanj pou ou, Seyè Jezi Kris la. Šlovė tau, Viešpatie Jėzau

Kristau.

Pwofesyon Lafwa Tikėjimo profesija

Mwen kwè nan yon sèl Bondye,

Papa a ki gen tout pouvwa, Maker

nan syèl la ak latè, nan tout bagay

vizib ak envizib. Mwen kwè nan yon

sèl Seyè Jezi Kris la, Sèl Pitit Gason

Bondye a, fèt nan papa a anvan

tout laj. Bondye soti nan Bondye,

Limyè soti nan limyè, Vrè Bondye

soti nan vrè Bondye, te fè, pa te fè,

consubstantial ak papa a; Atravè l

'tout bagay yo te fè. Pou nou moun

ak pou delivre nou an, li desann soti

nan syèl la, e pa Sentespri a te

senkan nan Vyèj Mari a, e li te vin

moun. Pou poutèt nou li te kloure

sou kwa anba Pontius Pilat, Li te

soufri lanmò epi yo te antere l ', ak

leve ankò nan twazyèm jou a An akò

ak ekriti yo. Li moute nan syèl la epi

li chita sou bò dwat Papa a. Li pral

vini ankò nan tout bèl pouvwa jije

vivan yo ak moun ki mouri yo Epi

wayòm li an pa gen fen. Mwen kwè

Tikiu į vieną Dievą, visagalis

Tėvas, dangaus ir žemės kūrėjas,

visų matomų ir nematomų

dalykų. Tikiu į vieną Viešpatį Jėzų

Kristų, Viengimis Dievo Sūnus,

gimęs iš Tėvo prieš visus amžius.

Dievas nuo Dievo, Šviesa iš

šviesos, tikras Dievas iš tikro

Dievo, gimęs, nesukurtas, su

Tėvu susijęs; per jį viskas buvo

sukurta. Dėl mūsų, vyrų, ir dėl

mūsų išgelbėjimo jis nužengė iš

dangaus, ir per Šventąją Dvasią

įsikūnijo Mergelė Marija, ir tapo

žmogumi. Dėl mūsų jis buvo

nukryžiuotas valdant Poncijui

Pilotui, jis mirė ir buvo

palaidotas, ir vėl prisikėlė trečią

dieną pagal Šventąjį Raštą. Jis

pakilo į dangų ir sėdi Tėvo

dešinėje. Jis vėl ateis šlovėje

teisti gyvuosius ir mirusiuosius ir

jo karalystei nebus galo. Tikiu į
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nan Sentespri a, Seyè a, moun ki

bay lavi a, ki moun ki soti nan papa

a ak pitit gason an, Ki moun ki ak

Papa a ak Pitit la se adore ak fè

lwanj, ki te pale nan pwofèt yo.

Mwen kwè nan yon sèl, apa pou

Bondye, Katolik ak Legliz apostolik.

Mwen konfese yon batèm pou

padon peche yo Apre sa, mwen

gade pou pi devan pou rezirèksyon

moun ki mouri yo Ak lavi a nan

mond lan ap vini yo. Amèn.

Šventąją Dvasią, Viešpatį,

gyvybės davėją, kuris kyla iš

Tėvo ir Sūnaus, kuris kartu su

Tėvu ir Sūnumi yra garbinamas

ir šlovinamas, kuris kalbėjo per

pranašus. Tikiu viena, šventa,

katalikų ir apaštalų bažnyčia.

Išpažįstu vieną Krikštą

nuodėmėms atleisti ir laukiu

mirusiųjų prisikėlimo ir būsimo

pasaulio gyvenimą. Amen.

Omely Homilija

Lapriyè inivèsèl Visuotinė malda

Nou priye Seyè a. Meldžiame Viešpatį.

Seyè, tande lapriyè nou yo. Viešpatie, išklausyk mūsų maldą.

Liturgy nan ekaristik la Eucharistijos liturgija

Definè Pasiūla

Benediksyon pou Bondye pou tout

tan.

Palaimintas Dievas per amžius.

Priye, frè (frè ak sè), ke sakrifis

mwen ak ou ka akseptab pou

Bondye, Papa a ki gen tout pouvwa.

Melskitės, broliai (broliai ir

seserys), kad mano ir tavo auka

gali būti priimtina Dievui,

visagalis Tėvas.

Se pou Seyè a aksepte sakrifis la

nan men ou pou lwanj ak tout bèl

pouvwa non li, Pou bon nou an ak

bon nan tout legliz apa pou Bondye

l 'yo.

Tegul Viešpats priima auką iš

jūsų rankų jo vardo šlovei ir

šlovei, mūsų labui ir visos jo

šventosios Bažnyčios gėris.

Amèn. Amen.

Lapriyè ekaristik Eucharistinė malda

Seyè a avèk ou. Viešpats tebūna su tavimi.

Ak lespri ou. Ir su savo dvasia.

Leve kè ou. Pakelkite savo širdis.

Nou leve yo bay Seyè a. Mes pakeliame juos į Viešpatį.
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Se pou nou remèsye Seyè a,

Bondye nou an.

Dėkokime Viešpačiui, savo

Dievui.

Li bon ak jis. Tai teisinga ir teisinga.

Sentespri, apa pou Bondye,

Sentespri, Bondye Bondye ki gen

tout pouvwa a. Syèl la ak latè yo

plen ak tout bèl pouvwa ou.

Hosanna nan pi wo a. Benediksyon

pou moun ki vini nan non Seyè a.

Hosanna nan pi wo a.

Šventas, šventas, šventas

Viešpats kareivijų Dievas.

Dangus ir žemė pilni tavo šlovės.

Osana aukštybėse. Palaimintas,

kuris ateina Viešpaties vardu.

Osana aukštybėse.

Mistè lafwa a. Tikėjimo paslaptis.

Nou pwoklame lanmò ou, O, Seyè,

ak deklare rezirèksyon ou jiskaske

ou vini ankò. Oswa: Lè nou manje

pen sa a ak bwè tas sa a, Nou

pwoklame lanmò ou, O, Seyè,

jiskaske ou vini ankò. Oswa: Sove

nou, Sovè nan mond lan, pou pa

kwa ou ak rezirèksyon Ou te mete

nou gratis.

Mes skelbiame tavo mirtį,

Viešpatie, ir išpažinti savo

Prisikėlimą kol vėl ateisi. Arba:

Kai valgome šią duoną ir

geriame šią taurę, Mes

skelbiame Tavo mirtį, Viešpatie,

kol vėl ateisi. Arba: Išgelbėk

mus, pasaulio Gelbėtojau, už

tavo kryžių ir prisikėlimą jūs mus

išlaisvinote.

Amèn. Amen.

Rit kominyon Komunijos apeigos

Nan lòd Sovè a ak fòme pa

ansèyman diven, nou azade di:

Gelbėtojo įsakymu ir sukurti

dieviškojo mokymo, drįstame

pasakyti:

Papa nou, ki atizay nan syèl la, Se

pou ou mete non ou; Wayòm ou

vini, Ou pral fè sou latè jan li ye nan

syèl la. Ban nou jou sa a pen chak

jou nou an, Epi padonnen nou peche

nou yo, Kòm nou padonnen moun ki

depase kont nou; epi mennen nou

pa nan tantasyon, Men, delivre nou

soti nan sa ki mal.

Tėve mūsų, kuris esi danguje,

teesie šventas Tavo vardas; ateik

tavo karalystė, bus tavo valia

žemėje kaip danguje. Kasdienės

mūsų duonos duok mums

šiandien, ir atleisk mums mūsų

kaltes, kaip mes atleidžiame

tiems, kurie mus nusižengia; ir

nevesk mūsų į pagundą, bet

gelbėk mus nuo blogio.

Delivre nou, Seyè, nou priye, nan

tout mal, nèg bay lapè nan jou nou

Išgelbėk mus, Viešpatie, nuo visų

blogybių, suteik ramybę mūsų
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yo, Sa, pa èd nan pitye ou, Nou ka

toujou gratis nan peche ak san

danje nan tout detrès, Kòm nou ap

tann espwa a beni ak vini nan Sovè

nou an, Jezikri.

dienomis, kad tavo

gailestingumo pagalba, mes

visada galime būti laisvi nuo

nuodėmės ir saugus nuo visų

nelaimių, kaip laukiame

palaimintosios vilties ir mūsų

Gelbėtojo Jėzaus Kristaus

atėjimas.

Pou wayòm nan, Pouvwa a ak tout

bèl pouvwa a se pou ou kounye a ak

pou tout tan.

Už karalystę, galia ir šlovė yra

tavo dabar ir visada.

Seyè Jezikri, ki te di apot ou yo:

Lapè mwen kite ou, lapè mwen ba

ou, gade pa sou peche nou yo, Men,

sou lafwa nan legliz ou a, ak nèg

bay lapè li yo ak inite dapre volonte

ou. Ki ap viv ak gouvènen pou tout

tan tout tan.

Viešpatie Jėzau Kristau, kurie

pasakė jūsų apaštalams:

Ramybę aš tau palieku, savo

ramybę duodu tau, nežiūrėk į

mūsų nuodėmes, bet apie jūsų

Bažnyčios tikėjimą, ir maloningai

suteik jai ramybę ir vienybę

pagal jūsų valią. Kurie gyvena ir

viešpatauja per amžius.

Amèn. Amen.

Lapè Seyè a avèk ou toujou. Viešpaties ramybė tebūna su

jumis visada.

Ak lespri ou. Ir su savo dvasia.

Se pou nou ofri youn ak lòt siy lapè

a.

Siūlome vieni kitiems taikos

ženklą.

Ti mouton Bondye, ou pran peche

nan mond lan, gen pitye pou nou. Ti

mouton Bondye, ou pran peche nan

mond lan, gen pitye pou nou. Ti

mouton Bondye, ou pran peche nan

mond lan, Bay nou lapè.

Dievo avinėli, tu naikini pasaulio

nuodėmes, pasigailėk mūsų.

Dievo avinėli, tu naikini pasaulio

nuodėmes, pasigailėk mūsų.

Dievo avinėli, tu naikini pasaulio

nuodėmes, duok mums ramybę.

Gade ti Mouton Bondye a, Gade l 'ki

pran peche yo nan mond lan.

Benediksyon pou moun ki rele

soupe ti mouton an.

Štai Dievo Avinėlis, štai Tą, kuris

naikina pasaulio nuodėmes.

Palaiminti pašauktieji Avinėlio

vakarienei.

Seyè, mwen pa merite ke ou ta dwe

antre anba do kay mwen an, Men,

Viešpatie, aš nevertas kad tu

įeitum po mano stogu, bet tik
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sèlman di mo a ak nanm mwen dwe

geri.

tark žodį ir mano siela bus

išgydyta.

Kò a (san) nan Kris la. Kristaus Kūnas (Kraujas).

Amèn. Amen.

Ann priye. Pasimelskime.

Amèn. Amen.

Konklizyon Rites Baigiamosios apeigos

Benediksyon Palaiminimas

Seyè a avèk ou. Viešpats tebūna su tavimi.

Ak lespri ou. Ir su savo dvasia.

Se pou Bondye ki gen tout pouvwa

beni ou, Papa a, ak Pitit la, ak

Sentespri a.

Telaimina tave visagalis Dievas,

Tėvas, ir Sūnus, ir Šventoji

Dvasia.

Amèn. Amen.

Revokasyon Atleidimas iš darbo

Ale, mas la te fini. Oswa: Ale ak

anonse Levanjil la nan Seyè a.

Oswa: Ale nan lapè, fè lwanj Seyè a

pa lavi ou. Oswa: Ale nan lapè.

Pirmyn, Mišios baigtos. Arba: Eik

ir skelbk Viešpaties Evangeliją.

Arba: Eik ramybėje, savo gyvybe

šlovink Viešpatį. Arba: eik ramiai.

Mèsi pou Bondye. Ačiū Dievui.
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